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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eðóśer ̄
Arrieta: eðóśer
Bakio: eðośeiɲ̯, eðóśer ̄
Bermeo: eðóśer ̄
Berriz: eðóśer
Bolibar: eðóśer,̄ *eðóśer̄
Busturia: eðóśer ̄
Dima: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Elantxobe: eðóśein̯
Elorrio: eðóśer ̄
Errigoiti: eðośéiŋ̯, *eðośér̄
Etxebarri: eðóśeiŋ̯, eðóśeiɲ̯
Etxebarria: eðóśer ̄
Gamiz-Fika: eðośéiɲ̯, eðóśer ̄
Getxo: eðośeiŋ̯
Gizaburuaga: eðóśer ̄
Ibarruri (Muxika): eðóśer ̄
Kortezubi: eðośer ̄
Larrabetzu: eðóśer ̄
Laukiz: eðośeiŋ̯
Leioa: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Lekeitio: eðóśer ̄
Lemoa: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Lemoiz: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Mañaria: eðóśer ̄
Mendata: eðóśeiɲ̯, eðośér ̄
Mungia: eðóśer ̄
Ondarroa: eðóśe
Orozko: eðośeiŋ̯
Otxandio: eðośein̯, *eróśer̄
Sondika: eðośer,̄ eðośein̯
Zaratamo: eðóśeiŋ̯, *eðóśer
Zeanuri: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Zeberio: eðóśein̯
Zollo (Arrankudiaga): eðóśeiɲ̯, eðóśe
Zornotza: eðóśer ̄

Araba

Aramaio: eróśeiɲ̯, eróśer ̄

Gipuzkoa

Aia: eósiŋ, *eósɛr̄
Amezketa: ɛɔśiɲ
Andoain: eósiŋ
Araotz (Oñati): eðóśeiɲ̯
Arrasate: eðóśeiŋ̯

Arroa (Zestoa): eðósɛr,̄ eósɛr ̄
Asteasu: ɛ_óser ̄
Ataun:
Azkoitia: eósɛr ̄
Azpeitia: eósɛr ̄
Beasain: eósiŋ
Beizama: eósiŋ
Bergara: eðóser ̄
Deba: *eósɛ̟r ̄
Donostia: eoser ̄
Eibar: erośér
Elduain: eósiŋ
Elgoibar: eosér
Errezil: eósɛr ̄
Ezkio-Itsaso: eósiŋ, *eósɛr̄
Getaria: eósɛr ̄
Hernani: ɛɔśiŋ
Hondarribia:
Ikaztegieta: eósein̯, eðósein̯, *eðoser
Lasarte-Oria: éośeiɲ̯, éośiɲ, éoser ̄
Legazpi: eoser, *sern̄ai ̯
Leintz Gatzaga: eróśeiŋ̯
Mendaro: eóśin, eóśeɲ, eóśíɲ, *eóśɛr̄
Oiartzun: eósɛr ̄
Oñati: eðóśeiɲ̯
Orexa: eósiŋ
Orio: e__osíɲ, *eóser̄
Pasaia: eósɛr ̄
Tolosa: e_osíɲ
Urretxu: eósiɲ, *eósɛr̄
Zegama: erósiŋ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sern̄ái ̯
Alkotz: eðóseiŋ̯, sern̄ái ̯
Aniz: eðóseiŋ̯
Arbizu: eóseiŋ̯
Beruete: *eósiŋ
Donamaria: eðósiɲ
Dorrao / Torrano: éroseiŋ̯
Erratzu: eróseiɲ̯
Etxalar: eðósiŋ
Etxaleku: eóseiŋ̯
Etxarri (Larraun): eósiŋ
Eugi: erósen, eróseiŋ̯
Ezkurra: eósiŋ
Gaintza: eósiŋ, eósiɲ
Goizueta: e_ósiŋ

Igoa: eósiŋ
Jaurrieta: sernáið̯en
Leitza: eðosíŋ
Lekaroz: eroséiŋ̯
Luzaide / Valcarlos: sérn̄aí, eðóseiŋ̯
Mezkiritz: eðoséiŋ̯, sern̄ái ̯
Oderitz: eósin
Suarbe: eósiŋ, eðosiɲ
Sunbilla: eðósiŋ
Urdiain: eoséin̯
Zilbeti: éðoséiŋ̯, sern̄ái ̯
Zugarramurdi: sern̄ái ̯

Lapurdi

Ahetze: sern̄ái,̯ eðósein̯
Arrangoitze: séRnai,̯ eðósoin̯, *éðoseR
Azkaine: seRnái,̯ eðósein̯
Bardoze: éðosoin̯
Beskoitze: séRnahi, eðósein̯
Donibane Lohizune: seRnái,̯ eðoséin̯, 

eðósoin̯, edosein̯
Hazparne: seRnáhi, éosoin̯
Hendaia: séRnai,̯ edóseiɲ̯
Itsasu: eðosóin̯
Makea: eðósoin̯
Mugerre: sernahi, eðosoin̯
Sara: séRnaí, eðosóin̯
Senpere: séRnai ̯
Urketa: sérnahi, éðoser
Uztaritze: seRnái,̯ eðosóin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: sérnai,̯ eðósoin̯, eðósein̯
Arboti: sern̄áhi, sýin̯nahi, sérnahi
Armendaritze: edósoin̯, edósoin̯, *sérn̄ai ̯
Arnegi: sernahí, edósoin̯
Arrueta: sernahi, sérn̄ahí, éddusuɲ
Baigorri: sernahí, eðosóin̯
Bastida: sérnahi, séin̯ nahi, soin̯nahi
Behorlegi: sérnai,̯ edjosóiɲ̯, edjósoiɲ̯
Bidarrai: sérn̄ahi, eðosóin̯
Ezterenzubi: sernái,̯ edósoin̯
Gamarte: sern̄ahí, eðósoin̯
Garrüze: seRnái, seRnáhi
Irisarri: sernahí, eðósoin̯
Izturitze: sérnahi, eðósoin̯
Jutsi: sernahi, eðosoin̯, soin̯ahi
Landibarre: sérn̄ahi, eðosóiɲ̯

Larzabale: sérnahi, soin̯nahi
Uharte Garazi: sérnai,̯ eðósoin̯

Zuberoa

Altzai: sérnahi
Altzürükü: sérnáhi, sũɲnáhi
Barkoxe: sérnahi, suɲnahi
Domintxaine: súin̯nahí, sernahi (?)
Eskiula: sérnahi
Larraine: sérnahi, súin̯nahi
Montori: sernãhi
Pagola: sérnahi, *éðosúɲ
Santa Grazi: sern̄ahi
Sohüta: sérnahi
Urdiñarbe: sernáhi, sṹɲ nãhi
Ürrüstoi: sernáhi, suɲnahi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): eðósein̯
Bastida (N): soin̯nahi
Donibane Lohizune (L): eðósoin̯
Jutsi (N): soin̯ahi
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1728. Mapa: cualquier cosa / n'importe lequel, n'importe quoi / anything

GALDERA: 89790 ALG: 98

edoser
edozer
edosein
edozein
edozoin
zerna(h)i
zeinahi
zoinahi

Arrieta: Esáixu edóser.
Dima: Esáixu edósein gáuse.
Aramaio: Orrek estau eróseiñ ardau eraten.
Bergara: Edózer gáuza gustátze ako.
Orio: Árrek éztik eozíñ árdo eáten.
Alkotz: Errán tzazú edózein gáuza.
Zugarramurdi: Zernái errá´náu.
Sara: O eztu edozóin arnó edáten.
Behorlegi: Eztik edaten ediozóiñ anotaik.
Domintxaine: Etzu zúinahí edaten.

- Honako galdera hauek egin dira: "Di cualquier cosa", "Él no 
bebe cualquier vino", "Cualquier cosa le gusta", "Dale cualquier 
cosa, que le da lo mismo", "Tu dis n'importe quoi", "Il ne boit 
pas n'importe quel vin" eta "N'importe quelle maison me plairait 
beaucoup".
- Zenbait kasutan adjektibo moduan erabili da; beste zenbaitetan, 
izenordain. Bakion, adibidez, biak jaso dira: Orrek estáu edaten 
edoseiñ ardáu. Orrek estáu edóser jaten.


